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 Sistema BBL MGIT AST SIRE
 Para la prueba de sensibilidad antimicobacteriana de Mycobacterium tuberculosis

8809591JAA(05)
2019-09 
Español

USO PREVISTO
El sistema BD BBL™ MGIT™ AST SIRE es un procedimiento cualitativo manual rápido para la prueba de sensibilidad de 
Mycobacterium tuberculosis a la estreptomicina, isoniacida, rifampicina y etambutol, a partir de un cultivo.

RESUMEN Y EXPLICACION
La prueba de sensibilidad antimicobacteriana es necesaria para el tratamiento adecuado de pacientes con tuberculosis. 
Por lo general, el tratamiento para la tuberculosis consiste en un régimen de medicamentos múltiples con los antibióticos 
antimicobacterianos principales, estreptomicina, isonacida, rifampicina y/o etambutol. Es importante que los medicamentos 
antimicobacterianos empleados presenten la actividad apropiada contra la Mycobacterium tuberculosis, es decir, sensibilidad.
La Mycobacterium tuberculosis resistente a varios antibióticos (MDR-TB) se ha convertido recientemente en un serio problema 
para la salud pública.1 La resistencia a cualquiera de los cuatro antibióticos más importantes, la estreptomicina (STR), la isoniacida 
(INH), la rifampicina (RIF) y el etambutol (EMB), hace más difícil y costoso el tratamiento de la enfermedad. Para el tratamiento 
efectivo del paciente, es crucial la detección rápida de estas cepas.
Dos métodos han sido utilizados ampliamente para las pruebas de sensibilidad antimicobacteriana. El primer método, conocido 
como el Método de las Proporciones,2 utiliza los Agares Middlebrook y Cohn 7H10 ó 7H11. Este método compara el número 
de colonias en medios con y sin antibiótico. La resistencia a un antibiótico se detecta cuando el 1% o más de una población 
micobacteriana es resistente a la concentración del antibiótico analizado. Generalmente, los resultados pueden obtenerse después 
de 21 días de incubación. El segundo método está basado en el crecimiento en cultivo líquido y tarda generalmente de 3 a 14 días. 
El sistema BD BBL MGIT AST proporciona el resultado de sensibilidad en un plazo de 14 días; esto permite que el tratamiento 
antibiótico apropiado se inicie antes que con el método de las proporciones.

PRINCIPIOS DEL PROCEDIMIENTO
El tubo BD BBL MGIT indicador de crecimiento micobacteriano es un tubo que contiene un Caldo Middlebrook 7H9 modificado. 
Este caldo favorece el crecimiento y la detección de micobacterias cuando se suplementa con el medio de enriquecimiento 
BD BBL MGIT OADC (vea el prospecto del paquete de los productos BD BBL MGIT). El tubo MGIT contiene un compuesto 
fluorescente embebido en silicona que está en la parte inferior de un tubo de 16 x 100 mm de fondo redondo. El compuesto 
fluorescente es sensible a la presencia de oxígeno disuelto en el caldo. La concentración inicial del oxígeno disuelto apaga las 
emisiones procedentes del compuesto y se puede detectar muy poca fluorescencia. Más tarde, los microorganismos que respiran 
activamente consumen el oxígeno y permiten que se observe más fluorescencia mediante el uso de un transiluminador ultravioleta 
de 365 nm o luz ultravioleta de onda larga.
El sistema BD BBL MGIT AST es una prueba cualitativa que tarda de tres a catorce días. La prueba se basa en la comparación 
del crecimiento de la cepa Mycobacterium tuberculosis en un tubo con antibiótico con otro sin él. Los tubos MGIT son observados 
diariamente a partir del tercer día después de la inoculación. La ausencia de fluorescencia en el tubo con antibiótico dos días 
después de la aparición de fluorescencia en el tubo de control de crecimiento indica que el organismo es sensible a ese antibiótico. 
La presencia de fluorescencia en un tubo con antibiótico, dentro de los dos días de aparición de fluorescencia en el tubo de control 
de crecimiento indica que el organismo es resistente a ese antibiótico.

REACTIVOS
El equipo MGIT AST SIRE contiene dos frascos de estreptomicina liofilizada, dos frascos de isoniacida liofilizada, dos frascos de 
rifampicina liofilizada y dos frascos de etambutol liofilizado.
Fórmula aproximada* por frasco de estreptomicina liofilizada: Estreptomicina  .............................. 160 µg 
Fórmula aproximada* por frasco de isoniacida liofilizada: Isoniacida  ............................................... 20 µg 
Fórmula aproximada* por frasco de rifampicina liofilizada: Rifampicina  ......................................... 200 µg 
Fórmula aproximada* por frasco de etambutol liofilizado: Etambutol  ............................................. 700 µg
*Ajustada y/o suplementada para satisfacer los criterios de rendimiento.

DETERIORO DEL PRODUCTO
Es posible que se produzca una ligera variación en el aspecto de los antibióticos SIRE liofilizados. Esta variación es atribuible al 
proceso de liofilización y no afecta en modo alguno al rendimiento de los productos.
Instrucciones de uso: Reconstituya cada frasco BD BBL MGIT de estreptomicina liofilizada con 4 ml de agua estéril desionizada/
destilada para preparar una solución madre de 40 µg/ml.
Reconstituya cada frasco BD BBL MGIT de isoniacida liofilizada con 4 ml de agua estéril desionizada/destilada para preparar una 
solución madre de 5 µg/ml.
Reconstituya cada frasco BD BBL MGIT de rifampicina liofilizada con 4 ml de agua estéril desionizada/destilada para preparar una 
solución madre de 50 µg/ml.
Reconstituya cada frasco BD BBL MGIT de etambutol liofilizado con 4 ml de agua estéril desionizada/destilada para preparar una 
solución madre de 175 µg/ml.
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Advertencias y precauciones: 
Para uso diagnóstico in vitro.

Los procedimientos de laboratorio que involucran micobacterias requieren equipo y técnicas especiales para reducir 
al mínimo los riesgos biológicos.3 Se requiere la utilización de prácticas y procedimientos de seguridad biológica de 
nivel 2 y equipo e instalaciones para contención cuando se manipulen muestras clínicas sin producir aerosoles, como 
en la preparación de frotis acidorresistentes. Todas las actividades que generen aerosoles deben llevarse a cabo 
en un gabinete de seguridad biológica de clase I o II. Se requiere la utilización de prácticas de seguridad biológica 
de nivel 3 y equipo e instalaciones para contención en las actividades de laboratorio que incluyan la propagación y 
manipulación de cultivos de M. tuberculosis y M. bovis. Los estudios en animales también requieren la implementación 
de procedimientos especiales4.

BD BBL MGIT AST SIRE – Número de catálogo 245119

BD BBL MGIT AST SIRE-Etambutol, liofilizado

Peligro

H360 Puede perjudicar la fertilidad o dañar al feto. 
P201 Pedir instrucciones especiales antes del uso. P202 No manipular la sustancia antes de haber leído y comprendido todas 
las instrucciones de seguridad. P280 Llevar guantes/prendas/gafas/máscara de protección. P308+P313 EN CASO DE exposición 
manifiesta o presunta: Consultar a un médico. P405 Guardar bajo llave. P501 Eliminar el contenido/el recipiente de conformidad 
con las normativas locales, regionales, nacionales e internacionales.

BD BBL MGIT AST SIRE Rifampina Liofilizado

Advertencia

H302+H332 Nocivo en caso de ingestión o inhalación 
P261 Evitar respirar polvo/humo/gases/neblina/vapores/pulverizado. P264 Lavarse concienzudamente tras la manipulación. 
P270 No coma, beba ni fume cuando utiliza este producto. P271 Utilizar únicamente en exteriores o en un lugar bien ventilado. 
P301+P312 EN CASO DE INGESTIÓN: Llamar a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico en caso de 
malestar. P330 Enjuagarse la boca. P304+P340 EN CASO DE INHALACIÓN: Transportar a la persona al aire libre y mantenerla 
en una posición que le facilite la respiración. P312 Llamar a un CENTRO DE INFORMACION TOXICOLOGICA o a un médico 
en caso de malestar. P501 Eliminar el contenido/el recipiente de conformidad con las normativas locales, regionales, nacionales 
e internacionales. 

Lea y siga las instrucciones de todos los prospectos de los productos apropiados, incluyendo las de los tubos BD BBL MGIT 
indicadores de crecimiento micobacteriano (vea “Disponibilidad”).
Use gafas de protección para luz ultravioleta cuando observe la fluorescencia y use solamente iluminación de onda larga (365 nm). 
NO USE LUZ ULTRAVIOLETA DE ONDA CORTA PARA LAS OBSERVACIONES.
Antes de utilizarlos inspeccione todos los frascos en busca de indicios de contaminación o desperfectos. Deseche todos los frascos 
que no reúnen condiciones adecuadas o que exhiben fluorescencia antes de ser utilizados. Deben examinarse detenidamente los 
tubos que se hayan caído. Si se observan daños en los tubos, éstos deben desecharse.
Para la preparación de suspensiones de aislados a partir de medios sólidos (por ejemplo, medio Lowenstein-Jensen) debe usarse 
un nefelómetro.
Todos los tubos MGIT inoculados deben ser esterilizados en autoclave antes de desecharse.
Instrucciones para el almacenamiento: Al recibirse, los frascos liofilizados deben almacenarse entre 2–8 °C. Una vez 
reconstituidas, las soluciones de antibiótico pueden ser congeladas y almacenadas a -20 °C durante un máximo de 6 
meses, siempre que este período no sobrepase la fecha de caducidad original. Una vez descongeladas, deben ser usadas 
inmediatamente. Deseche cualquier porción no utilizada.

PREPARACION DE LAS MUESTRAS
Todas las preparaciones detalladas más adelante provienen de cultivos de Mycobacterium tuberculosis. Mediante las técnicas de 
identificación apropiadas, el laboratorio debe confirmar que el aislado a ser analizado es un cultivo puro.

Preparación del aislado a partir de medios sólidos:
1. Añada 4 ml del Caldo BD BBL Middlebrook 7H9 a un tubo estéril de 16,5 x 128 mm (con tapón) que contenga de 8–10 perlitas 

de vidrio.
2. Con un asa estéril, tome de un medio sólido tantas colonias como sea posible, de hasta 14 días de antigüedad, tratando de 

no extraer nada de medio. Suspenda las colonias en el caldo Middlebrook 7H9. La turbidez de la suspensión debe superar el 
1.0 McFarland.
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3. Mezcle la suspensión en un vórtex durante 2–3 min para romper los grumos más grandes.
4. Deje reposar la suspensión durante 20 min sin remover.
5. Transfiera el líquido sobrenadante a otro tubo estéril de 16,5 x 128 mm con tapón (evite transferir cualquier porción del 

sedimento) y deje reposar durante 15 min más.
6. Transfiera el líquido sobrenadante (éste debe estar libre de grumos) a un tercer tubo estéril de 16,5 x 128 mm.
7. Ajuste la suspensión hasta alcanzar un 0.5 McFarland utilizando un nefelómetro.
8. Diluya 1,0 ml de la suspensión ajustada a un 0.5 de turbidez McFarland en 4 ml de una solución salina estéril (dilución 1:5). 

El inóculo ahora está listo. Prosiga con el “Procedimiento de inoculación para la prueba de sensibilidad.”

Preparación a partir de un tubo BD BBL MGIT positivo:
1. Para la preparación del inóculo de prueba, se debe usar un tubo MGIT positivo. Este tubo debe emplearse el día siguiente de 

haberse tornado positivo y hasta el fin del tercer día desde que se hizo positivo. Un tubo que ha permanecido positivo durante 
más de cuatro días debe ser subcultivado en un tubo MGIT fresco y ser utilizado de uno a tres días después de la aparición de 
positividad en ese tubo MGIT. Agite el tubo MGIT en un vórtex durante 10 seg.

2. Con una pipeta, transfiera 1,0 ml de la suspensión del tubo MGlT a 4 ml de una solución salina estéril (dilución 1:5). El inóculo 
ahora está listo. Prosiga con el “Procedimiento de inoculación para la prueba de sensibilidad.”

PROCEDIMIENTO
Materiales suministrados: Equipo BD BBL MGIT AST SIRE que contiene dos frascos de estreptomicina liofilizada, dos frascos de 
isoniacida liofilizada, dos frascos de rifampicina liofilizada y dos frascos de etambutol liofilizado.
Materiales necesarios pero no suministrados: Tubos BD BBL MGIT indicadores de crecimiento micobacteriano, BD BBL MGIT 
OADC, medios de cultivo auxiliares, reactivos, organismos para el control de calidad y equipo de laboratorio que se necesite para 
este procedimiento.
Control negativo: Para el control negativo, se utiliza un tubo MGIT que no haya sido abierto ni inoculado.

Preparación del control positivo:
1. Vacíe el caldo de un tubo MGIT no inoculado y estéril.
2. Marque el tubo como un control positivo y anote la fecha.
3. Prepare una solución de sulfito de sodio al 0,4% (0,4 g en 100 ml de agua destilada o desionizada).
4. Añada 5 ml de la solución de sulfito de sodio al tubo vacío MGIT. Coloque de nuevo el tapón, ajústelo y deje reposar el tubo a 

temperatura ambiente durante 1 h. No lo incube.
5. Los tubos de control positivo pueden ser utilizados muchas veces. Cada tubo de control positivo puede utilizarse durante un 

período de hasta 4 semanas cuando se almacena a temperatura ambiente.

Procedimiento de inoculación para la prueba de sensibilidad:
1. Marque cinco tubos MGIT para cada aislado de la prueba. Marque uno de los tubos como MGIT CC (control de crecimiento), 

otro como MGIT STR, otro como MGIT INH, otro como MGIT RIF y el último como MGIT EMB.
2. Añada asépticamente 0,5 ml de BD BBL MGIT OADC a cada tubo.
3.	 Con	una	micropipeta,	transfiera	asépticamente	100	μl	de	la	solución	MGIT	STR	de	40	µg/ml	al	tubo	MGIT	marcado	

apropiadamente.	Con	una	pipeta,	transfiera	asépticamente	100	μl	de	la	solución	MGIT	INH	de	5	µg/ml	al	tubo	MGIT	marcado	
apropiadamente.	Con	una	pipeta,	transfiera	asépticamente	100	μl	de	la	solución	MGIT	RIF	de	50	µg/ml	al	tubo	MGIT	marcado	
apropiadamente.	Con	una	pipeta,	transfiera	asépticamente	100	μl	de	la	solución	MGIT	EMB	de	175	µg/ml	al	tubo	MGIT	
marcado apropiadamente. No deben añadirse antibióticos al tubo MGIT CC.

Antibiótico Concentración antibiótica 
después de reconstitución

Volumen añadido a los tubos 
MGIT para la prueba

Concentración final en los tubos MGIT

MGIT STR 40 µg/ml 100	μl 0,8* µg/ml
MGIT INH 5 µg/ml 100	μl 0,1* µg/ml
MGIT RIF 50 µg/ml 100	μl 1,0* µg/ml
MGIT EMB 175 µg/ml 100	μl 3,5* µg/ml

*Equivalente a las concentraciones críticas de medicamento recomendadas por los CDC.3

4. Con una pipeta, inocule 0,5 ml de la suspensión del organismo 1:5 (vea “Preparación de las muestras”) en cada uno de los 
cinco tubos MGIT. Limpie los tubos con un desinfectante tuberculocida. Vuelva a tapar los tubos firmemente y mezcle bien.

5. Incube los tubos marcados MGIT a 37 °C.
6. Siembre 0,1 ml de la suspensión del organismo 1:5 en una placa de Agar soja BD BBL™ Trypticase™ con 5% de sangre de 

carnero (TSA II). Coloque la placa dentro de una bolsa plástica. Incube entre 35 – 37 °C.
7. Inspeccione la placa de agar sangre a las 48 h en busca de contaminación bacteriana.
8. Si la placa de agar sangre no muestra crecimiento, prosiga con la “Lectura de los tubos MGIT.”
9. Si la placa de agar sangre muestra crecimiento, deseche los tubos MGIT y repita la prueba con un cultivo puro.

Lectura de los tubos MGIT:
1. Al tercer día después de la inoculación, retire los tubos MGIT de la estufa y léalos utilizando un transiluminador ultravioleta de 

365 nm o luz ultravioleta de onda larga.
 NOTA: Es importante leer los tubos AST cada día, comenzando en el día 3, hasta que se puedan interpretar los resultados.
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2. Compare el tubo MGIT CC con los tubos de control positivo y negativo. El control positivo debe mostrar una alta intensidad de 
fluorescencia (color anaranjado muy brillante en el fondo del tubo y también un reflejo anaranjado en el menisco). El tubo de 
control negativo debe tener muy poca fluorescencia.

3. Si la fluorescencia en el tubo MGIT CC es más parecida al control positivo que al control negativo, es positivo para el 
crecimiento. Una vez que el tubo MGIT CC sea positivo, se utiliza para interpretar los tubos con antibiótico. Los tubos con 
antibiótico se interpretan el mismo día que el tubo MGIT CC muestre ser positivo y hasta dos días después, de acuerdo con la 
sección “Interpretación de los resultados del análisis”, pero no más de catorce días después.

4. Si el tubo CC no muestra fluorescencia y es más parecido al control negativo, vuelva a incubar los tubos y continúe la lectura 
diaria hasta doce días después de la inoculación de todos los tubos. Si el resultado del tubo CC es dudoso (difícil de determinar 
si existe o no fluorescencia anaranjada), entonces, el tubo debe considerarse negativo y ser incubado nuevamente.

5. Si el tubo CC no es positivo doce días después de la prueba, ésta no es válida.
Interpretación de los resultados del análisis: Interprete el resultado MGIT como sensible si el tubo con antibiótico NO muestra 
fluorescencia dentro de dos días desde la aparición de fluorescencia en el tubo CC. Interprete el resultado MGlT como resistente si 
el tubo con antibiótico muestra fluorescencia dentro de dos días desde la aparición de fluorescencia en el tubo CC. Al interpretar la 
resistencia, finalice el resultado tan pronto como el tubo MGIT CC y el tubo con antibiótico muestren fluorescencia.
Control de calidad por parte del usuario: Al recibir un envío nuevo o una cantidad de frascos del equipo BD BBL MGIT AST 
SIRE, se sugiere que el organismo de control que se muestra a continuación sean inoculados en tubos con antibiótico (vea 
“Procedimiento de inoculación para la prueba de sensibilidad”). Al observar los resultados apropiados, como se muestran a 
continuación, los antibióticos BD BBL MGIT AST SIRE están listos para ser usados en el análisis de aislados de pacientes. Si no 
se observan los resultados apropiados, repita la prueba. Si, al repetir la prueba, aún no se observan los resultados apropiados, no 
vuelva a usar el medio sin antes comunicarse con el representante local de BD.

Cepas CC MGIT STR MGIT INH MGIT RIF MGIT EMB
M. tuberculosis 
ATCC® 27294

Fluoresce dentro de  
3–7 dias

No fluoresce dentro 
de 2 dias del CC

No fluoresce dentro de 
2 dias del CC

No fluoresce dentro 
de 2 dias del CC

No fluoresce dentro de 
2 dias del CC

El control de calidad debe llevarse a cabo conforme a la normativa local y/o nacional, a los requisitos de los organismos de 
acreditación y a los procedimientos estándar de control de calidad del laboratorio. Se recomienda consultar las instrucciones de 
CLSI y normativas de CLIA correspondientes para obtener información acerca de las prácticas adecuadas de control de calidad.

LIMITACIONES DEL PROCEDIMIENTO
Se debe permitir que las suspensiones preparadas a partir de medios sólidos reposen durante el tiempo prescrito antes de realizar 
la estandarización. Las preparaciones de inóculos hechas a partir de medios sólidos sin el uso de un nefelómetro pueden dar 
resultados inexactos debido a una biomasa incorrecta.
La prueba se considera ininterpretable si el control de crecimiento no muestra fluorescencia dentro de los doce días desde la 
inoculación.
Utilice solamente cultivos puros de M. tuberculosis. Los cultivos que están contaminados o que contienen cepas múltiples de 
micobacterias pueden dar resultados erróneos.

CARACTERISTICAS DE RENDIMIENTO
El rendimiento preliminar del sistema BD BBL MGIT AST SIRE se ha establecido a través de dos evaluaciones clínicas realizadas 
en centros de referencia regional para pruebas de sensibilidad micobacteriana y laboratorios ubicados en hospitales universitarios 
en áreas donde M. tuberculosis presenta una gran prevalencia de resistencia a la isoniacida y/o rifampicina. El sistema 
BD BBL MGIT AST se comparó con el Método de las Proporciones. La evaluación clínica en cuatro centros para comparar los 
resultados de INH y RIF entre el sistema BD BBL MGIT AST y el Método de las Proporciones utilizando Medios 7H10 (0,2 µg/ml 
de INH, 1,0 µg/ml de RIF) incluyó 259 aislados clínicos. La evaluación clínica para comparar los resultados de STR y EMB entre el 
sistema BD BBL MGIT AST y el Método de las Proporciones incluyó 138 aislados clínicos: 103 aislados procedentes de dos centros 
utilizando Medios 7H10 (2,0 µg/ml de STR, 5,0 µg/ml de EMB) y 35 aislados procedentes de un centro utilizando Medios LJ  
(4,0 µg/ml de STR, 1,0 µg/ml de EMB).
Los datos se analizaron e interpretaron cualitativamente para la concordancia de categorías (S/S o R/R) y se encontraron los 
siguientes porcentajes de concordancia: (centros combinados) STR = 94,9%, INH = 93,1%, RIF = 98,5% y EMB = 93,5%.5

Las tablas 1 y 2 presentan el rendimiento clínico comparativo entre el sistema BD BBL MGIT AST SIRE y el Método de las 
Proporciones.

La reproducibilidad de los resultados del sistema 
BD BBL MGIT AST SIRE se comparó con los 
resultados esperados para un grupo de 5 cepas 
ATCC y 16 cepas calificadas que incluyeron varias 
cepas resistentes a cada uno de los fármacos. La 
reproducibilidad de los resultados fue: 97% para la 
STR, 94% para la INH, 98% para la RIF y 94% para 
la EMB. La reproducibilidad de los resultados para 
cada centro en particular varió entre 92% y 100% 
para los resultados de los antibióticos combinados.

Tabla 1

Número de aislados que tuvieron la sensibilidad indicada

Fármaco
MGIT  
y MP R

MP S  
MGIT R

MP R  
MGIT S

MGIT  
y MP S

Aislados totales 
estudiados

STR 24 5 2 107 138
INH 70 13 5 171 259
RIF 61 1 3 194 259
EMB 12 5 4 117 138
S = Sensible R = Resistente
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Tabla 2

Características del rendimiento (%)

Fármaco Sensibilidad Especificidad Valor predictivo de 
sensibilidad

Valor predictivo de 
resistencia

Concordancia entre 
categorías

STR 92,3 95,5 98,2 82,8 94,9
INH 93,3 92,9 97,2 84,3 93,1
RIF 95,3 99,5 98,5 98,4 98,5
EMB 75,0 95,9 96,7 70,0 93,5

DISPONIBILIDAD
Nº de cat. Descripción
245119  Equipo BD BBL™ MGIT™ AST SIRE, caja de 8 frascos liofilizados.
245111  Tubos BD BBL™ MGIT™ indicadores de crecimiento micobacteriano de 4 ml, caja de 25 tubos.
245113  Tubos BD BBL™ MGIT™ indicadores de crecimiento micobacteriano de 4 ml, caja de 100 tubos. 
245116  BD BBL™ MGIT™ OADC de 15 ml, caja de 6 frascos.
221818  Solución salina normal BD BBL™ MGIT™ de 5 ml, caja de 10.
221819  Solución salina normal BD BBL™ MGIT™ de 5 ml, caja de 100.
295939  Caldo BD BBL™ MGIT™ Middlebrook 7H9 de 8 ml, caja de 10.
297345  Agua BD BBL™ MGIT™ de 5 ml, caja de 100.

BIBLIOGRAFIA
1. Barenfanger, J. 1993. Making your lab safe against multi-drug resistant Mycobacterium tuberculosis. Clin. Microbiol. Newsl. 

15: 76–80.
2. Clinical and Laboratory Standards Institute (CLSI). Susceptibility Testing of Mycobacteria, Nocardiae, and Other Aerobic 

Actinomycetes; Approved Standard-Second Edition. CLSI document M24-A2. Clinical and Laboratory Standards Institute, 
Wayne, PA, USA

3. Kent, P.T., and G.P. Kubica. 1985. Public health mycobacteriology: a guide for the level III laboratory. USDHHS. Centers for 
Disease Control, Atlanta.

4. U.S. Public Health Service, Centers for Disease Control and Prevention, and National Institutes of Health. 1999. Biosafety in 
microbiological and biomedical laboratories, 4th ed. HHS Publication No. (CDC) 93-8395. U.S. Government Printing Office, 
Washington, D.C.

5. Data on file, BD Diagnostic Systems.

Servicio técnico: póngase en contacto con el representante local de BD o visite bd.com.

Historia de modificaciones
Revisión Fecha Resumen de modificaciones

(05) 2019-09 Instrucciones de uso impresas se convierten al formato electrónico y se agrega información de acceso 
para obtener el documento en BD.com/e-labeling. 
Per Ficha de datos de seguridad para Catálogo No. 245119 se agrega Programa de riesgo sanitario, 
palabra indicadora "Peligro", todas las palabras de advertencia y códigos de precaución para 
BD BBL MGIT AST SIRE Etambutol, Liofilizado. 
Palabras de advertencia y códigos de precaución existentes actualizados para BD BBL MGIT AST SIRE 
Rifampina, Liofizado.

http://bd.com
http://BD.com/e-labeling
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